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Cunningham 1992

o 2011b 2013
Lakoff, G. & Johnson, M,
1980; Lakoff, G. & Johnson, M. 1999; Johnson, M. &
Lakoff, G. 2002; Dulfy, T & Jonassen, D.1991;

1991 3 - ”
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#] 1 In some societies people want children for what might

be called familial reasons: to extend the family line or the family

name, to propitiate the ancestors; to enable the proper function—

ing of religious rituals involving the family. Such reasons may

seem thin in the modern, secularized society but they have been

and are powerful indeed in other places. (1999 3% % N 4K %
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“proper”
of behaviour that are socially and morally acceptable

showing standards

[strictly following rules or conventions, especially in

social behavior / according to or respecting social con-

ventions; respectable

€ > K«

Y 7 “functioning”

“religious rituals”
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taken on a look of impudent ownership.

JriF: MBS A6 B RS T 09 I L B R i FE1E
ek, AR A GIERZ PIERA “BABK" 0
AR, (B

/
2014:37-64
© o “im'
- pudent ownership”
N “ownership”
N N N @ owns O
N N N . 1986:318-344 2005
“impudent”
2004 . o
Larsen-Freeman 2005:154 “ i
« i ) R «“ impu_
. “ " “o dent”  rude; impolite; not showing respect for sb
“ ” 2
“im_
- pudent ownership” —

“ ”

#] 2 Now and then he turned his eyes from the girl's face “ impudent”

to that of the partner, which, in the exhilaration of the dance, had
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“proper” 1 3

#] 3 Late that Washington afternoon my family and I
walked back down Pennsylvania Avenue. We were a proper car—
avan, mother bright and father brown, the three of us girls

step—standards in—between. Moved by our historical surround—

ings and the heat of the early evening, my father decreed yet an—
other treat. (fTILAE 2013: 2)

“proper caravan” “appropriate/genuine caravan
/ ”
2 “step-standards in between”
“step” “standards”

. Ccaravan
“a company of travelers on a journey through

desert or hostile regions” )

o B 1P

https://www.cnki.net

bright brown
“step-standards in between”
o “Step”

v “ standards” “ level of

quality/unit of measurement” ¢ by
hues
Audre Lorde “a
black feminist lesbian mother poet”
Audre o proper

“belonging characteristically to a species”
¢ ) “characteristically belonging to
the being or thing in question; peculiar”
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by “peculiar”

o]

We are back walking down
Pennsylvania Avenue like a peculiar caravan trudging

across an unfriendly place, feeling hot and thirsty,
featuring a species of skin colors with my mother
bright, my father brown and three of us sisters having
steps or levels of hues ranging from bright to brown.

a-species of skin colors { mgtha -eldest sister, 'segond-sister, third sister -fat'her}

bright

step-standards: huesranging- [ brown
from bright to brown

v

looking like a peculiar caravan

FX: FAEBRMARR T Fayshikabiz, &N—RA
BEILEERY ERTRAA L, AEXPR—BR SR
AL B2 e T, EMNOKRELEaAM.: FEKE
A, XEBREBL, BAEKREZAKREIRRIBEZK,
Z 3| BB P LT MAG U o ORI IR, R FE T A

TRBRFE B LA,
5 -
“ ”
Y o
o
“ + + +
+ + ”
N Y Y
o
o
— — — — —
— — — — —
— — — —
N

o [ %71 Y

https://www.cnki.net

1994

e}

1] 4 Tt seems to me that we are a society that values im—

mediate gratification above all else, and what better place to

achieve it than in cyberspace, where the cyber—world is your cy—

ber—oyster. (FTILAE 2013: 41)
“cyber-world i your cyber-oyster’
4




- 62 -

2017 3 94

How much do you know about oysters? //
How do pearls develop within oysters? // How do you
like fresh oysters as seafood in killing your appetite? //

-
. as)-close as-an oyster(simile
( a) tightly closed-shell %asg'dumb-as-anoﬁ'ster( )
C:lose-mouﬂxedvpmon(extension)J.
b) ~a~specm-dellcac¥~mat~makes s <t from which or
people-feel gratified advantage may be obtained or
¢) producing pearls-with-higher g‘,eirblézin(jm ¢ extension) €2
market values \ J
\ d)... } ( ?'(more'muended'languagej
. forms or metaphors to-be found-
v &and'analvzed)

ibid.
113

o

“as close dumb as an oyster”
“a closemouthed or uncommunicative
person, esp. one who keeps secrets well”

“The world is one' s oyster.”

sth. from which a person may obtain / derive
advantage or sth. from which benefits may be extract-
ed. — One can get what he/she wants in this world.

cyber-oyster

o The
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What typical features can you find through your obser-
vation? // How are the extended meanings are formu-
lated from their relevant features?

_/

cyberspace is the best place where we are provided
with instant satisfaction as we can get whatever valu-
able or important things we desire.

o

“cyber-oyster”
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oyster

PPT

snake fox wolf hog/pig parrot duck cock
goose mouse hare

Boase-Beiser, Jean. 2006. Stylistic Approaches to Translation
M . St. Jerome Publishing.

Cunningham, D. J. 1992, Assessing constructions and constructing
assessments: A dialogue[A]. Duffy T. M. & Jonassen D. H.
eds. Constructivism and the Technology of Instruction:
A Conversation C . Lawrence Erlbaum Associates, Inc.,
35-44.

Dulfy, T. & Jonassen, D. 1991. Constructivism: New implications
for instructional technology J . Educational Technology
5 :7-12.

Jonassen, D. H. 1991, Evaluating constructivistic learning.
Duffy, T. M. & Jonassen, D. H. eds. Constructivism
and the Technology of Instruction: A Conversation C .
Lawrence Erlbaum Associates, Inc 137-148.

o [ %71 Y

https://www.cnki.net

Johnson M. & Lakoff G. 2002, Why cognitive linguistic requires

embodied realism J . Cognitive Linguistics 3 : 249.

Lakoff G. & Johnson M. 1980. Metaphors We Live By M .
Chicago: The University of Chicago Press.

Lakoff G. & Johnson M. 1999. Philosophy in the Flesh: The
Embodied Mind and Its Challenge to Western Thought
M . New York: Basic Books.

Larsen-Freeman D. 2005. Teaching Language: From Grammar to
Grammaring M . Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Press.

Pym, A.2000. AnExplorationofTranslation Theories M . London:
Routledge.

2004 ( — )
M . .
2013 ( Y4.5 M.,
41,
1986 ( ) Mo
, 1994, € )M
1991 ( )M .
2005, —
I«
) 5 114-118,
2011 —
— - J
¢ ) 4 7580,
2013a, —
J
)3 27,
2013b — —
NI )1 62-71.
2014 ( )y M
o 2016, -
3¢ ) 3 :16,
2017 —
A ) 1
90-96.,
2017-07-02
871158



Abstracts of Major Papersin This Issue

State of the art on translation studies Mapping the main research topics based on investigations into the four inter-
national translatological journals 2004-2014 Fang Mengzhi & Yuan Limei, pl

Using the four international journals 2004-2014 , namely Babel Target Translation and Interpreting Studies and
Translation Spaces, as the information sources, the authors have carried out investigations into the research topics of the translation
studies and compiled a selected works on it. The works mirrors frontiers and current hot points in translation studies abroad. This
paper introduces briefly the contents of the works.
New achievements made in English translation of classics and minor ethnic classics Li Zhengshuan, p8

English translation of classics and minor ethnic classics is an important approach to spreading Chinese culture, literature and
civilization. English translation of classics refers to English translation of the classics of the Han nationality. English translation of
minor ethnic classics refers to English translation of classics of all minor ethnic nationalities except that of the Han nationality, which
is an important constituent part of Chinese culture going global. This paper makes a brief summary of the English translation of clas-
sics done by foreign translators and Chinese translators, and makes a brief summary of the English translation of minor ethnic clas-
sics. The author points out that the English translation of minor ethnic classics is multifunctional. It is literature translation, culture
transmission, exchange of thought and cultural diplomacy. It is of great significance in keeping the stability of minor ethnic regions,
maintaining the unity of all nationalities and integrating into world civilization. The author also makes an analysis of some features
that appear in the English translation of ethnic classics.
Translation, nation and imagination: The functions of translation in the process of nation-building Liang Zhifang, p13

The making of modern nation needs a long process of nation- building. This paper discusses how translation and nation- build-
ing are closely related and what role translation can play in the nation- building project from the nationalist perspective. Diversified
cases are taken to elaborate the functions of translation with reference to the nation- building history of such nations as Chinese,
German, Indian, American, etc. The author points out that translation may contribute to the nation- building in the following ways:

1 Widely- read translated works can effectively cement national consciousness and thus serve as the media for imagining the na-

tion; 2 The readers group of translated works can strengthen national language and national literature, help stimulate and enrich
national culture; 3  Translation can also become a powerful element in the formation and construction of national identity, and the
self- assertion of the nation.
On application of an integrated model featuring embodied experience and constructivism to teaching problem-ori-
ented text translation Ma Haiyan & Zeng Lisha, p57

This paper focuses on elaborating the characteristics and multimodal means of an integrated teaching model featuring embodied
experience and constructivism, which aims to cope with problems in teaching text translation. It attaches great importance to guiding
the students to develop manipulative skills and countermeasures such as activating the textual context, experiencing perceptual intu-
ition of sociocultural life, using multimodal means to construe the varying meanings of words or sentences in different contexts, etc.
S0 as to enhance their abilities in finding and solving translation problems as well as fostering their excelsior attitude in artistic re-
production.
A study on the evaluation, generalization and extrapolation of automated writing evaluation system Zhang Li, p64

Studies on the validity of automated writing evaluation ~ AWE  systems such as PEG, IEA. e-rater, IntelliMetric have
contributed to the development of AWE systems. However, little research has been conducted on the validity of AWE system devel-
oped in China. This study focuses on the validity of Pigai AWE system by investigating its evaluation, generalization and extrapola-
tion. It is found that the agreement of human and computer scoring is similar to most AWE systems abroad and the correlation be-
tween human and computer scoring is significant as far as the five rating levels are concerned, showing a certain degree of evaluation.
Pigai AWE scores are significantly correlated between writing tasks, displaying a good generalization. Pigai AWE score is also cor-
related to the scores for students' listening, reading and e- portfolio, but not to speaking, which demonstrates its extrapolation. The
study on the validity will contribute to the design and development of AWE in China.

REHR https://www.cnki.net



